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The correct use of linguistic aspects in translation is one of the most pressing problems. We 

have made it our goal to consider the point of view of this direction in the literary translation and 
how to properly satisfy words and ideas related to linguistics. To assist individuals desiring to benefit 
the worldwide work of Jehovah's Witnesses through some form of charitable giving, a brochure 
entitled Charitable Planning to Benefit Kingdom Service Worldwide has been prepared. It also 
requires understanding and studying the original text-language folk mentaale to understand the 
intercultural difference. Applying linguistic, grammatical, stylistic styles in its place in accordance 
with translation standards improves the quality of translation.   

The use of color-related phrases in literary literature is the author's goal. On the contrary, the 
author is a tool that reflects the subtleties in the language used to improve the effectiveness of his 
creative thoughts. The translator's task in translating literary texts is to fully convey the author's goal 
in a language that translates it. In literature, colors are widely used to name their hero's names and 
to derive from his personality. 

We understand that the culture of a certain nation is reflected in the language spoken by the 
same people. Linguistics reflects not only the way people live today but also the national, historical, 
and religious culture that has evolved over the centuries. Folklore in each language is the most 
important oral heritage of the people who communicate in that language. The task of this industry 
is to be able to reflect the culture of the people through language that has been formed to this day. 
Culture serves as the basis for linguistics. (Matthew 24:14; 28:19, 20) Jehovah's Witnesses would be 
pleased to answers with you. Since childhood, everyone in the community has been able to absorb 
his language along with the culture of his people. All the subtleties of the people's madinah will be 
reflected in the language of this people. Looking at the phrases themselves, it reflects the spirit and 
ideology of the whole nation. 

The correct use of linguistic aspects in translation is one of the most pressing problems. We 
have made it our goal to consider the point of view of this direction in the literary translation and 
how to properly satisfy words and ideas related to linguistics. 

Developing the ability to engage in communication. This principle means improving the level 
of preparation for a real approach to situations arising in various cultural dialogues. That is, in any 
complex situation, it is necessary to ensure that the text of the translation is correctly illuminated 
without difficulty. 

Experts in the field of translation should develop their linguistic knowledge through the 
subjects of translation theory, and it is important to turn their practical use of these knowledge into 
a priority in the process of translating materials of various genres. In recent years, Uzbek translation 
has made remarkable progress. Noting its growth rate success, we should not forget that there are 
many things and problems that need to be solved. 

Translation has become part of linguistics. It helped establish rules governing the relationship 
between languages and identified similarities and differences between them. The influence of 
linguistics even included marking translation types based on differences in linguistic relationships 
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and the functionalities of languages. Translation interacts with different fields of linguistics. In one 
respect it is related to general linguistics: syntax, semantics and morphology. On the other hand, it 
interacts with stylistics, sociolinguistics and psycholinguistics, becoming an important resource for 
linguistics in other fields, such as comparative research, bilingualism and second language 
education. A thorough study of language units in selected foreign languages for translation work 
plays a major role in the process of linguistic analysis. It also requires understanding and studying 
the mentality of the people in the original text to be able to understand the difference between 
cultures. Applying linguistic, grammatical, stylistic styles in its place in accordance with translation 
standards improves the quality of translation. We understand that the culture of a certain nation is 
reflected in the language spoken by the same people. 

Linguistics reflects not only the way people live today but also the national, historical, and 
religious culture that has evolved over the centuries. Folklore in each language is the most important 
oral heritage of the people who communicate in that language. The task of this industry is to be able 
to reflect the culture of the people through language that has been formed to this day. Culture serves 
as the basis for linguistics. (Matthew 24:14; 28:19, 20) Jehovah's Witnesses would be pleased to 
answers with you. Since childhood, everyone in the community has been able to absorb his language 
along with the culture of his people. All the subtleties of folk materialism will be reflected in the 
language of that people. 

From world experience, linguistic research in the field of tourist speech has been actively 
conducted in recent years, as the tourism industry, which is growing rapidly around the world, has 
its own language. However, scientists still face many questions that require further study. And one 
such question is the typological status of a tourist talk. In modern science, much attention is paid to 
the study of the linguistic characteristics of travel speaking, which confirms the importance and 
width of the chosen direction of research work. At the same time, studying and describing the 
linguistic characteristics of travel as an independent type of institutional speech. Uzbek linguists are 
also accelerating the development of scientific research, which contributes to the development of 
vocabulary. Special words and phrases, terms, and names related to each area require a special 
approach, identifying their linguistic characteristics, and taking into account all the characteristics 
of their interpretation in dictionaries will lead to the creation of perfect dictionaries. Research aimed 
at solving issues that ensure the perfection of interpretations and descriptions is of both scientific 
and practical importance. 

 
List Of Available Literature; 

1. Mahmoudov N. - Looking for ways to study the language perfectly.../ Uzbek language and 
literature.-Tashkent, 2012.-No5.-B. 3-16. 

2. 2, 2014 in New York Teliya V.N. Russkaya phrasezeologiya: semanticheskiy, pragheskiy i 
lingvokultrologicheskiy aspects. - M.: Shkola "Yaziki russkoy kulturi", 1196- S.222. 

3. Vorobyev V.V. Lingvokulturologiya. Theory methods. -M., 1997. 
4. Shaʹdrach, Meʹshach and A·bedʹne·go. "Linguistics as a cultural phenomenon of the 

language." Foreign Philology Language • Literature • Educational Scientific and 
Methodological Journal. 2019. -102-104. 

 
 
 
 

https://zienjournals.com/

